Thematic Quranic Translation Series — Installment 92
(In English and Urdu)

The Chapter Al-Hashar (59)

Most Rational & Strictly Academic Re-translations
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(Urdu version follows the English one)

Preamble

It is very clear from the text of this Chapter that it deals with the perspective of
confrontation in Medina with the fortified tribes of local Jews. It is also made
clear that the hypocrites of Medina were not only betraying the Islamic Movement,
but also their own Jewish allies of Medina and surrounding areas. The mention of
“Cutting down of palm trees” (leenatin — ~w) is found in all old traditional and
contemporary translations, though it has nothing to do with the context of
narration. So this illogical blunder has been removed and most rational and
pertinent meanings of this word restored in Quran’s true light. The valued Readers
would easily notice it in the new translation below. The ill logic of sending down
the Quran on “a mountain” (‘ala jabalin — J=> (A=) was another mistake, or willful
fabrication of the past. Why would the God, the holder of ultimate intellect and
wisdom, send down a live and vibrant Discipline upon a dumb, static, lifeless
element? It has also been subjected to logical correction and the academic and
literary meaning thereof, viz. “a big chief”, restored in the right Quranic



perspective. Please go through the following work by comparing the latest research
with any availble old traditional translation.

Chapter Al-Hashar (59)
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Transliteration:
“Sabbaha lillaahi ma fis-samawaati wa ma fil-Ardhi; wa huwa al-‘azeez-ul-
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Hakeem (1). Huwa alladhi akhraj-al-ladhina kafaroo min ahl-il-kitaabi min
diyaari-him li-awwal-il-hashr; ma zanantum an-yakhrujoo; wa zannoo anna-hum
maani’atu-hum husoonu-hum min-Allaahi fa-ataa-hum-Allaahu min hayithu lam
yahtasiboo; wa gadhafa fi quloobi-him ar-ro’b; yukhriboona buyoota-hum bi-
ayidee-him wa ayid-il-mo’minina fa-a’tabiroo ya ool-il-absaar(2). Wa lou la an
kataba-Allaahu ‘alayi-him-ul-jalaa’a la-‘azzaba-hum fi-id-Dunia; wa la-hum fi-il-
Aakhirati ‘adhaab-un-naar (3). Dhaalika bi-anna-hum shaagqoo Allaha wa rasoola-
hu. Wa man yushaaqqg-al-laaha fa-inna-Allaha shadeed-ul-‘iqaab (4). Ma qata’-
tum min leenatin aou taraktumoo-ha qaa’imatan ‘alaa usooli-ha fa-bi-idhn-il-laahi
wa li-yukhziy-al-faasiqeen (5). Wa ma afaa’allaahu ‘alaa rasooli-hi min-hum fa-
ma aowjaf-tum ‘alayi-hi min kheelin wa la rikaabin wa laakinn-al-laaha yusallatu
rusula-hu ‘alaa man yashaa’u. Wallaahu ‘alaa kulli shayi’in qadeer (6). Ma afaa-
Allahu ‘alaa rasooli-hi min ahl-il-quraa fa-lil-laahi wa lir-rasooli wa lidhi-il-qurbaa
wal-yataamaa wal-masaakeeni wab-nis-sabeeli kayi la yakoona doolatan bayin-al-
aghniyaai min-kum. Wa ma aataakum-ur-rasoolu fa-khudoo-hu wa ma nahaa-kum
‘an-hu fa-anta-hoo. Wat-taqoo-Allaah. Inallaaha shadeed-ul-‘igaab (7). Lil-
fugaraa-il-muhaajireena alladhina ukhrijoo min diyaari-him wa amwaali-him
yabtaghoona fadhlan min-Allaahi wa ridhwaanan wa yansuroon-ul-laaha wa
rasula-hu; ulaa’ika hum-us-saadiqoon (8). Wal-ladhina tabawwaoo addaara wal
eimaana min qabli-him yuhibboona man haajara ilayi-him wa la yajidoona fi
suduri-him haajatan mimmaa utoo wa yu’thiroona ‘alaa anfusi-him wa lou kaana
bi-him khasaasatun; wa man yuga shuhha nafsi-hi fa-ulaa’ika hum-ul-muflihoon
(9). Wal-ladhina jaa’u min ba’di-him yaquloona Rabba-na aghfir la-naa wa li-
ikhwaani-na alladhina sabaquna bil-eimaani wa la taj’al fi qulubina ghillan lil-
ladhina aamanu Rabba-na innaka rauf-ur-raheem (10). Alam tara ila-alladhina
naafiqgu yaquloona li-ikhwaani-him-ul-ladhina kafaroo min ahl-il-kitaabi la’in
ukhrij-tum la-nakhrujanna ma’a-kum wa la nutee’u fi-kum ahadan abadan wa in
qutil-tum la-nansuranna-kum wa Allaahu yashhadu inna-hum la-kaadhiboon (11).
La’in ukhrijoo 1a yakhrujoona ma’a-hum wa la’in qootiloo la yansuroona-hum wa
la’in nasaru-hum la-yuwallunna-al-adbaara thumma la yunsaroon (12). La-antum
ashaddu rahbatan fi suduri-him min-Allah. Dhaalika bi-anna-hum gawmun la
yafgahoon (13). La yugaatiluna-kum jamee’an illa fi quran muhassanatin aou min
waraai judur. Ba’su-hum bayina-hum shadeed. Tahsabu-hum jamee’an wa
quloobu-hum shattaa, dhaalika bi-anna-hum gawmun la ya’qiloon (14). Ka-mathal-
il-ladhina  min gabli-him qareeban; dhaaqu wabaala amri-him wa la-hum
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‘adhaabun aleem (15). Ka-mathal-ish-Shayitaani idh qaala lil-Insaani ik-fur fa-
lamma kafara qaala inni baree’un min-ka, inni akhaaf-ul-laaha Rabb-al’aalameen
(16). Fa-kaana ‘aaqibata-huma anna-huma fin-naari khaalidayini fi-ha. Wa
dhaalika jazaa’uz-zaalimin (17). Ya ayyuhal-ladhina aamanu-ut-tagoo-ul-laaha
waltanzur nafsun ma gaddamat li-ghadd. Wat-taqu-Allaha; innallaha khabeerun bi-
ma ta’maloon (18). Wa la takunu kal-ladhina nasu-Allaha fa-ansaa-hum anfusa-
hum. Ulaa’ika hum-ul-faasiqoon (19). La yastawi ashaab-un-naari wa ashaab-ul-
Jannati. Ashaab-ul-Jannati hum-ul-faa’izoon (20). Lou anzalna haadha-al-Quraana
‘alaa jabalin la-ra’ayina-hu khaashi’an mutasadda’an min khashyat-il-laah. Wa
tilka-al-amthaalu nadhribu-ha lin-naasi la-‘alla-hum yatafakkaroon (21). Huwa-
Allahu alladhi Ia ilaaha illa huwa; ‘aalim-ul-ghayibi wa ash-shahadati. Huwa-ar-
Rahmaan-ul-Raheem (22). Huwa Allahu alladhi la ilaaha illa huwa al-malik-ul-
quddus-us-salaam-ul-mu’min-ul-muhayimin-ul-‘azeer-ul-jabbaar-ul-mutakabbaru.
Subhaan-al-laahi ‘ammaa yushrikoon (23). Huwa-Allahu al-khaalig-ul-baari’-ul-
musawwaru. La-hu al-asmaa-ul-husnaa. Yusabbihu la-hu ma fis-Samaawaati wal-
Ardh. Wa huwa-al-‘azeez-ul-hakeem (24).”

A specimen of Traditional Translations

ALL THAT IS in the heavens and all that is on earth extols God’s limitless glory:
for He alone is almighty, truly wise. (1) He it is who turned out of their homes, at
the time of [their] first gathering [for war], such of the followers of earlier
revelation as were bent on denying the truth. You did not think [O believers] that
they would depart [without resistance] - just as they thought that their strongholds
would protect them against God: but God came upon them in a manner which they
had not expected, and cast terror into their hearts; [and thus] they destroyed their
homes by their own hands as well as the hands of the believers. Learn a lesson,
then, O you who are endowed with insight! (2) And had it not been for God’s
having ordained banishment for them, He would indeed have imposed [yet greater]
suffering on them in this world: still, in the life to come there awaits them suffering
through fire: (3) this, because they cut themselves off from God and His Apostle:
and as for him who cuts himself off from God and His Apostle - verily, God is
severe in retribution! (4) Whatever [of their] palm trees you may have cut down,
[O believers,] or left standing on their roots, was [done] by God’s leave, and in
order that He might confound the iniquitous. (5) Yet [remember:] whatever [spoils
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taken] from the enemy God has turned over to His Apostle, you did not have to
spur horse or riding-camel for its sake: but God gives His apostles mastery over
whomever He wills - for God has the power to will anything. (6) Whatever [spoils
taken] from the people of those villages God has turned over to His Apostle - [all
of it] belongs to God and the Apostle, and the near of kin [of deceased believers],
and the orphans, and the needy, and the wayfarer, so that it may not be [a benefit]
going round and round among such of you as may [already] be rich. Hence, accept
[willingly] whatever the Apostle* gives you [thereof], and refrain from
[demanding] anything that he withholds from you; and remain conscious of God:
for, verily, God is severe in retribution. (7) [Thus, part of such war-gains shall be
given] to the poor among those who have forsaken the domain of evil: those who
have been driven from their homelands and their possessions, seeking favour with
God and [His] goodly acceptance, and who aid [the cause of] God and His Apostle:
it is they, they who are true to their word! (8) And [it shall be offered, too, unto the
poor from among] those who, before them, had their abode in this realm and in
faith - [those] who love all that come to them in search of refuge, and who harbour
in their hearts no grudge for whatever the others may have been given, but rather
give them preference over themselves, even though poverty be their own lot: for,
such as from their own covetousness are saved - it is they, they that shall attain to a
happy state! (9) And so, they who come after them pray: “O our Sustainer! Forgive
us our sins, as well as those of our brethren who preceded us in faith, and let not
our hearts entertain any unworthy thoughts or feelings against [any of] those who
have attained to faith. O our Sustainer! Verily, Thou art compassionate, a dispenser
of grace!” (10) ART THOU NOT aware of how those who would always
dissemble [their real feelings] speak to their truth-denying brethren from among
the followers of earlier revelation: “If you are driven away, we shall most certainly
go forth with you, and shall never pay heed to anyone against you; and if war is
waged against you, we shall most certainly come to your succour.” But God bears
witness that they are most flagrantly lying: (11) [for] if those [to whom they have
pledged themselves] are indeed driven away, they will not go forth with them; and
If war is waged against them, they will not come to their succour; and even if they
[try to] succour them, they will most certainly turn their backs [in flight], and in the
end will [themselves] find no succour. (12) Nay, [O believers,] you arouse in their
bosoms a fear more intense than [even their fear of] God: this, because they are
people who fail to grasp the truth. (13) Never will they fight you, [even] in unison,
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otherwise than from within fortified strongholds or from behind walls. Severe is
their warlike discord among themselves: thou wouldst think that they are united,
whereas [in fact] their hearts are at odds [with one another]: this, because they are
people who will not use their reason. (14) [To both kinds of your enemies, O
believers, is bound to happen] the like of [what happened to] those who, a short
while before them, had to taste the evil that came from their own doings, with [yet
more] grievous suffering awaiting them [in the life to come]: (15) the like of [what
happens] when Satan says unto man, “Deny the truth!” - but as soon as [man] has
denied the truth, [Satan] says, “Behold, I am not responsible for thee: behold, I fear
God, the Sustainer of all the worlds!” (16) Thus, in the end, both [the deniers of the
truth and the hypocrites] will find themselves in the fire, therein to abide: for such
Is the recompense of evildoers. (17)O YOU who have attained to faith! Remain
conscious of God; and let every human being look to what he sends ahead for the
morrow! And [once again]: Remain conscious of God, for God is fully aware of all
that you do; (18) and be not like those who are oblivious of God, and whom He
therefore causes to be oblivious of [what is good for] their own selves: [for] it is
they, they who are truly depraved! (19) Not equal are those who are destined for
the fire and those who are destined for paradise: those who are destined for
paradise - it is they, they [alone] who shall triumph [on Judgment Day]! (20) HAD
WE bestowed this Qur’an from on high upon a mountain, thou wouldst indeed see
it humbling itself, breaking asunder for awe of God. And [all] such parables We
propound unto men, so that they might [learn to] think. (21)GOD IS HE save
whom there is no deity: the One who knows all that is beyond the reach of a
created being’s perception, as well as all that can be witnessed by a creature’s
senses or mind: He, the Most Gracious, the Dispenser of Grace. (22) God is He
save whom there is no deity: the Sovereign Supreme, the Holy, the One with
whom all salvation rests, the Giver of Faith, the One who determines what is true
and false, the Almighty, the One who subdues wrong and restores right, the One to
whom all greatness belongs! Utterly remote is God, in His limitless glory, from
anything to which men may ascribe a share in His divinity! (23) He is God, the
Creator, the Maker who shapes all forms and appearances! His [alone] are the
attributes of perfection. All that is in the heavens and on earth extols His limitless
glory: for He alone is almighty, truly wise! (24)
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The latest Academic & Rational Translation

“Whatever exists in the celestial bodies and on the planet Earth (al-Ardh —
wa¥) has been performing its functions for the accomplishment of God’s (li-
Allah: the Supreme Authority’s) plans, as He is the Almighty, the possessor of
all Wisdom (1). He it is Who has made the deniers of truth from people of the
Book come out of their settlements for the first collective encounter (li-awwal-
il-hashar — »&ad) J3¥). You did not expect them to rise for combat (yukhriju —
1s2,33), and they had assumed (Zannoo — \3335) they had been made inaccessible
(maani’atu-hum — agails) for God’s forces by the safety of their fortifications
(husoona-hum — adses). So God approached them in a way they could not
account for, and He cast terror in their hearts; they resorted to ruining their
abodes with their own hands and by the hands of the forces of peace
(almu’minoon — ¢iesdl). Therefore, O people of insight (ool-il-absaar — Al
), learn your lesson from this episode (2). Had the God not destined them
to an exodus (al-jalaa’a — ¢3ad)), he would certainly punish them in this world,
while they are doomed to the fire of remorse in the Hereafter (3). That’s
because they had disappointed God and created troubles for His Messenger.
And whoever disappoints God, let him know that God is severe in retribution
(4). Whatever you cut short (gata’tum - ~2k8) from your gentleness/softness
(leenatin — A4) or left it restored and applicable (qaa’imatun — &) in its
original form (‘alaa usuli-ha — Ws< 1), that was in compliance with God’s
directives and meant to disgrace the criminal-minded lot (alfasigeen — ¢xiuldll)
(5). And whatever God had awarded to His Messenger from them as spoils,
you did not need to be in commotion over it in terms of acting with a
penetrative energy (min khayilin — Ji &) or riding on camels (rikaabin —
<)), but it is the God Who empowers His Messengers over whom He wills,
and the God has fixed values and measures (qadeer —x8) for everything (6).
Whatever spoils God has granted to His Messenger from residents of the
settlements (ahl-il-quraa — s, Q1) is certainly for the God and the
Messenger and through them for all the near and dear ones, for the orphans
and the needy ones, and for those working in God’s cause (ibn-is-Sabeel — ¢
J=adl), so that it may not remain circulating (doolatan — Asd) among your
opulent ones. And whatever you are given by the Messenger out of it, take it;
and what he forbids you from, abstain from it. And remain circumspect and
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conscious of God’s commands (wa-attaqoo — 4 \333\3). Verily, God is severe in
retribution (7). And part of it is for the poor refugees who have been driven
out of their homes and possessions, desiring the favor and the approval of
God, and who support God and His Messenger. They are the truthful ones
(8). Those who are already settled and rooted in faith, love those who have
migrated to them and harbor nothing in their hearts against what they are
given, and prefer them over themselves (yu’thiroona ‘alaa anfusi-him — &5
e@-us-ﬂ =) even though they themselves be in a tight position. And it is a fact
that those who resist (yooga — (s2) temptations (shuhha — &) of their physical
organism (nafsi-hi — ~&), those are the truly successful ones (9). And those
who have embraced faith after them also say, “Our Lord, give us and our
brothers who have taken precedence over us in faith your protection, and do
not make our hearts malicious for all those who have become believers; Our
Lord, verily, you are compassionate and provider of sustenance” (10). Have
you not observed the hypocrites who promise their disbeliever friends from
people of the Book that if you come out for confrontation, we would certainly
accompany you and will never obey anyone in respect of your support, and if
you are attacked in battle, we shall certainly help you? But God testifies that
they tell lies (11). In case they come out for war, they (the hypocrites) will not
come out with them, and if they are attacked, they are not going to help them.
And if at all they may come out to help them, they would eventually turn their
backs and they (their friends) will not be helped (12). You stand as a greater
terror for them than the God Himself, and that is because they belong to a
community who has no perception of the truth (13). They are not going to
fight you as a united army, except in fortified strongholds or from behind
protective boundary walls. There is severe hostility between them. You take
them as united, while their hearts are divided. That is because they are a
community who does not exercise reason (14). They are a model of those who
passed just before them who had borne the brunt of their decisions and had
become liable to a painful punishment (15). Just like the rebellious instincts of
man (ash-shayitaan — ¢lasddl) when it may incite man to deny the truth; but
when he denies, it may say, “I am free from the responsibility of your acts as |
am afraid of God the Sustainer of the worlds” (16). Thus the end of both of
them lies in that they are inducted in the fire of remorse wherein they would
continue to burn forever. And that is the reward of wrong-doers (17). O
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Believers, be cautious of God’s directives and do watch your inner self
(waltanzur nafsun — (e ij) as to what it sends ahead for you for
tomorrow; and remain cautious of God’s commands, for, verily, God keeps
abreast of the way you are acting (18). And do not turn like those who forgot
all about God, because as a result, they have forsaken the urges of their own
inner self. So they are the criminal minded lot (19). The dwellers in the fire of
remorse cannot be equal to those having the life of peace and protection
(ashaab-ul-Jannah- ~iall &lawal). Those having the life of peace and protection
are the real achievers (20). Had we sent down this Quran upon a great chief
(‘alaa jabalin — J= (=), you would certainly have found him (la-rayita-hu —
~4 ) frightened (khaashi’an - "Wdli) cleaving apart from people
(mutasadda’an — i) for fear of God. And we give these examples for men
so that they may contemplate (21). Bear in mind that God is the one Who
wields exclusive authority, and possesses the knowledge of the unseen and the
visible; He is the provider of emergent and continued means of sustenance
(22). God is the One Who wields exclusive authority, is the Supreme Ruler (al-
Malik-ul-Quddoos — o s L), the Source of Security, Peace (assalaam-ul-
Mu’min — (esall Ald)) the Guarding Power (almuhayimin — ¢x¢all), the
Dominant (al-Azees — J:Jjal)), the Subduer (al-Jabbaar — Jead), the Magnificent
(almutakabbar — %<all). And he is far above what they associate with Him
(23). He is the Supreme Authority, the Creator, the Originator (albaari —
s ), the Molder of shapes/forms (al-musawwar — J3<4ll). For Him alone
are the beautiful attributes (al-asmaa-al-hosnaa — (Awallslasd), Whatever
exists in the celestial bodies and on the Planet Earth is functioning to
accomplish His plans, since He is the Almighty, the Possessor of all wisdom
(24).
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